This article examines the application of appraisal theory (Martin and White 2005) to the analysis of translation. It develops the findings in Munday (2012) 
Introduction
In this article my main concern is the linguistic modelling of translator positioning through applications of appraisal theory. I draw strongly on a systemic functional linguistic (SFL) model of language in which the actualization of 'meaning potential' expresses and constructs a certain discourse and view of reality. Following Halliday (1978, 109) , 'meaning potential' refers to the range of lexicogrammatical and other choices open to the text producer at all points in a text, constrained by genre and texttype conventions. There is always meaning behind these mainly paradigmatic selections (O'Grady 2013, 2), but we need to be aware of the choice available in order to reliably evaluate the text producer's, and the translator's, interventions (Munday 2007) . [1] 
Systemic functional linguistics and appraisal theory
In the SFL model, the semantics of discourse is conveyed through three metafunctions or strands of meaning: the ideational/experiential, the interpersonal and the textual. The bulk of corpus-based work on translation studies in this tradition has focused on the textual, realized by the thematic and information structures and cohesive devices (see Kim and Matthiessen, this volume) , and the ideational, expressed by denotation and transitivity choices, which is the most obvious expression of power and ideology (Fairclough 2001, 94-95; see also Calzada 2007) . By contrast, the more subjective interpersonal function, which is central to 'meaning as an exchange', has been relatively overlooked, despite being crucial for the relative positioning of text producer and receiver (Halliday and Matthiessen 2004, 106) and, by extension, of the translator/interpreter who intervenes in the communication. The interpersonal function serves to construct or negotiate solidarity and value judgements between participants, typically through the use of mood, modality, forms of address, pronoun choice and 'evaluative ' or 'interpersonal' epithets (ibid, 318-319) .
The system of interpersonal meaning has been developed in a highly detailed way in 'appraisal theory' (Martin 2000; Martin and White 2005) . [2] The configuration of appraisal meanings is what gives a text its 'value orientation', conveying an axiological judgement from the producer towards an object or phenomenon and at the same time positioning the receiver in relation to that judgement. Appraisal theory provides an intricate taxonomy of lexical realizations of evaluation as can be seen in simplified form in Table 1: -
------------------------------------------
Please place Table 1 The main domain of 'attitude' is divided into three main categories: 'affect', 'judgement' and 'appreciation', each graded on a cline from positive to negative and each corresponding to reactions which are respectively emotional, ethical and aesthetic.
around here ---------------------------------------------

Domain
Previous case studies (in Munday 2012) have suggested that, though omissions may occur, translation shifts between attitudinal categories are often relatively minor unless there is a high degree of manipulation, or the value is contested or in some way ambiguous. In this article I want to begin to explore the potential of the other two important areas of appraisal: the resources of 'engagement' and of 'graduation'.
Engagement
Engagement draws on the Bakthinian concept of 'dialogism' and is defined as follows:
Broadly speaking, engagement is concerned with the ways in which resources
[…] position the speaker/writer with respect to the value position being advanced and with respect to potential responses to that value position. (Martin and White 2005, 36 Council report on illegal mining in the Democratic Republic of Congo:
(1) Sanctioning one or two of these illegal négociants who fraudulently export cassiterite may possibly demonstrate to others that punitive measures can be taken.
However, most economic operators in the area know that these measures are rarely applied. Even if sanctions target one or two notorious operators with financial or travel restrictions, this would most probably not effect a change in overall behaviour, since the elimination of one makes room for others. [3] The epistemic modals highlighted in bold give an evaluation of probability that entertains alternative positions (cf. Martin and White 2005, 108-109) 1786) hypothesizes that one of the reasons is that Chinese prefers tighter semantic cohesion, it is also quite possible that some of these omissions are due to text mode: the source text, simply because it is unscripted spoken language, is inevitably less cohesive, more staccato, as Cheney resorts to these typical patterns of positioning to persuade his listeners. However, the formality of written translation is more likely to reduce precisely those features because they characterise spoken language.
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Reporting verbs
In translation studies, apart from a very descriptive contribution from Ardekani (2002) who considers them as culture-bound items, reporting verbs have generally been
overlooked. In applied linguistics, however, they are the key element in research into academic and other writing. A classic study, Thompson and Ye (1991) , modified by Hyland (2004: 28) , classifies reporting verbs into three rhetorical functions: research (e.g. observe, show), cognition (believe, consider) and discourse acts (discuss, state)
together with three categories of verbs for expressing evaluative potential: factive (e.g. point out, establish), counter-factive (fail, ignore) and non-factive. Non-factive verbs
give no clear signal of evaluation, but, as we shall see below, may indicate the degree of positiveness, neutrality, certainty or tentativeness ascribed to the source author. In terms of engagement, reporting verbs indicate a particular stance towards a proposition and can be situated along the monoglossic -heteroglossic cline in the following way: (4) There is broad international convergence on the parameters of a settlement, and the two leaders claim to want a negotiated settlement.
With the categorical assertion (There is broad international convergence…) the speaker (the UK ambassador) projects as fact that the international community is as one on this matter while the reporting verb claim casts some doubt on the Israeli and Palestinian leaders' real stance. In heteroglossic terms, claim, a negative non-factive, opens up many alternative views and even suggests that the leaders' expressed intent may not be true. When we look at the official translations of (4), we see various resources used in the different languages to render the expansive reporting verb: Spanish uses sostienen ('they sustain'), French disent ('they say') and Arabic yaq l n ('say-they'). The latter two certainly adopt a more neutral form than the English, allowing a different claim, affirm, assert, confirm, assure, establish, maintain, contend, attach, submit, protest, aver.
[7] The striking inclusion is the verb claim, a very tentative non-factive. This is thrown into starker relief when the Linguee sample of this sense of afirmar is subjected to more detailed analysis. In 52 sentence pairs containing afirma/afirmar in a reporting sense, the English equivalents are as follows: [8] say 22, claim 12, affirm 6, state 4, omission 4, declare 1, adverb 3 (arguably, purportedly, reportedly).
So, there seems to be a clear split between the more positive equivalent affirm, the neutral (say, state) and the tentative (claim plus the three adverbs). The examples below serve to illustrate different interpretations and positionings. Example 8 is from the website of a major Spanish bank:
(8a) No obstante, seis meses después de la adquisición ya se puede afirmar que ha sido muy positiva para el valor de la franquicia.
(8b) However, six months after the acquisition, it is safe to say that it has been very positive about the franchise.
In an otherwise literal translation, the phrase ya se puede afirmar ('now one may affirm') is rendered explicitly by it is safe to say that adds very positive attitudinal colour to the neutral say. Contrast this with the Example 9, from a UN document:
(9a) Japan has claimed that it has done everything it had to do in terms of apologizing for its past crimes.
(9b) El Japón afirma que ha hecho todo lo posible para disculparse por sus crímenes pasados.
('Japan affirms that it has done everything possible to apologise for past crimes')
The example clearly shows that the two text producers/translators adopt significantly (10a) This testing initiative is arguably the most significant educational reform in the recent history of Kyrgyzstan.
(10b) Cette initiative a été saluée comme la réforme éducative la plus significative de l'histoire récente du Kirghizistan.
(10c) Cabe afirmar que esta iniciativa ha sido la reforma educativa más importante de la reciente historia de Kirguistán.
Once again, target texts (10b) and (10c) are literal translations except for the indicator of engagement carried out by the reporting verb. The Spanish cabe afirmar que ('it is appropriate to affirm that') here translates the English modal adverb arguably and
French passive construction a été saluée comme ('has been greeted as'). In Martin and
White's typology of value and orientation (2005, 17) , arguably would be located as an expression of moderate subjectivity-objectivity and medium intensity, similar to probably; arguably is a form of dialogic expansion, or hedging (Hyland 2005) , the writers wishing to distance themselves from categorical assertion for which they have ('Microsoft afirma that big data could generate 13 billion [euro] in Spain').
Most of the translation equivalents listed above could plausibly be used to render the Spanish source. But the selection of say, claim, affirm, argue, etc. depends on the translator's interpretation of its rhetorical function. That interpretation in turn constrains the target text receiver's reading of the statement. Since translators often operate to minimize risk (Pym 2015) , it may be hypothesized that for such examples the most likely translation would be the most neutral one (cf. the popularity above of say as an equivalent) or one which calques the source text (affirms). To choose the equivalent claim would involve the translator's very heightened investment in constrictive evaluation since it would carry with it an implicit questioning of the plausibility of Microsoft's statement. The choice of affirm would also indicate greater investment, but would perhaps be less risky since the implicit connotation is positive and thus not challenging to the proposition.
Deictic positioning
Importantly, evaluation occurs not just as an individual lexical item but as part of a complex, as the final example of the verb afirmar shows, again from the UN Security
Council meeting. The words are spoken in English by the Brazilian ambassador, translated into Spanish:
(12a) Israeli security concerns can and must be reconciled with the suspension of the blockade of Gaza. In fact, it has been argued here that Israeli security stands to gain from the lifting of the blockade, and we certainly believe so.
(12b) Las preocupaciones israelíes respecto de la seguridad deben y pueden ser conciliadas con la suspensión del bloqueo de Gaza. De hecho, se ha afirmado que la seguridad de Israel se va a beneficiar con el levantamiento del bloqueo, y nosotros ciertamente creemos que es así. Here is an example of positioning at the deictic centre (Stockwell 2002, 47; Hermans 2014, 298) , as can be seen in Figure 2 , which maps the dimensions of evaluation onto Chilton's graphic depiction of deictic positioning. Chilton's original diagram was oriented towards the representation of political stance; in a speech, the speaker will typically locate him/herself in the centre and opponents/enemies/dispreferred values at a distance on the three axes of (1) time, (2) space, and (3) This is the realm of graduation.
Graduation
The graduation system is realized by the scalable axe of force and focus: focus relates to prototypicality of phenomena, which can be upscaled such as true champion, or downscaled kind of blue, in which the focus may become sharper or more blurred, which would explain some of the findings in Qian (2012, see above) . 'Force' relates to the degree of quantification (many tears, small businesses) or intensification (totally extinct, slightly worried) (Martin and White (2005, 154) . In this way, the author, and the translator, may indicate higher or lower degrees of attitudinal meaning and engagement, including through the selection of figurative language, non-core words and, as we saw above, reporting verbs. (Gloss) I was elected on a proposal on tax rules that I intend to implement and I would like all those who know the subject -and they are many because they were prime ministers, finance ministers, national parliamentarians -to support me in this move. I say very solemnly... However high the calibre of linguist in such conference settings, the very process of interpreting inevitably causes some shift in positioning. Here, at the macro-level, the English language interpreter seamlessly deals with both source languages (French and German) in such a way that the listeners would most probably be unaware of the dialogic contraction of voice into a single target language. Nevertheless, they would be accepting the expansion in voice produced because of the fact that the Juncker is being interpreted by a female voice. When it comes to the micro-level, the constraints under which interpreters work inevitably mean that there is some omission of detail in pursuit of the overall goal of a coherent discourse. In this particular example, I would argue that the omissions and changes generally reduce the intensity and directness of the source text: thus, the distinguished list of experts whom Juncker calls on for support ('prime ministers, finance ministers, national parliamentarians) is reduced to simply ministers, the omission of the qualifiers prime and finance reduces their value; the direct, though polite, Hören Sie bitte auf, mich zu beleidigen! ('Please stop insulting me!') is translated with the modal interrogative May I ask you…. and hedging is introduced through indicators of solidarity and entertainment of other opinions (you know … I suppose).
The prominent markers of intensity in the source text (in the gloss: 'I say very solemnly' and 'I'm doing that one hundred percent and with all my strength!') are notable by their omission or total standardization. All in all, this example is a remarkable instance of downscaled graduation that affects the attitudinal values of Judgement presented by Juncker in his spirited defence. Martin and White (2005, 159) conclude their discussion of engagement and graduation with the important point that "appraisal meanings do not operate as isolated values but rather as elements in integrated complexes of meaning where the ultimate rhetorical effect is an artefact of which meanings have been chosen, in which combinations and in which sequences". The examples we have studied show that the introduction of the translator/interpreter into the situation runs the risk of jolting or blurring these complexes and affecting the overall rhetorical effect. Although much more work needs to be done in this field, my tentative hypothesis for future research is that engagement resources may be modified in translation towards a distancing from the deictic centre and, more generally, the intensity of graduation of both attitudinal and engagement values may tend to be downscaled. As Vandepitte et al. (2011) showed, there may be socio-historical conditions where the opposite occurs, but the question will be to test this hypothesis and to understand how and under what conditions such variation may obtain.
Concluding remarks
